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Survival Mandarin
Usually, about half of our presenters do not speak Mandarin. It is fairly easy to get around Taipei with no Mandarin: signs are in English, and people are helpful. This list therefore, is by no means essential; it is meant as an aid to any non-Chinese speakers who will feel more comfortable knowing how to say a few phrases. 
Pinyin and traditional characters are given below.
 If you are not understood, and no one comes forward to help you in English, you might decide to point at the phrase. If you do not know how to pronounce the pinyin and you are feeling motivated to learn, you may go to this website, which has audio for every possible syllable in all four tones. Google translate also has audio for the characters if you paste them into the translation box. (Don’t paste the pinyin; the pronunciation will be inaccurate.) Keep in mind that you should not be intimidated by the language barrier; it is fairly easy to get around Taipei without Mandarin.
Getting around:
Where is [______]?
[______] zài nǎlǐ? [______] 在 哪裡?

Where is the MRT station? Jié yùn zhàn zài nǎlǐ ?  捷運站在哪裡?
Where is the bus stop?
  Gōngchē zhàn zài nǎlǐ公車站在哪裡?
Where is the bus for [this place I am pointing to on a map or brochure]? 

Dào [______] de gōngchē zài nǎlǐ dā?  到 [______]的公車在哪裡搭?

Where is the Evergreen bus kiosk? (for those taking the Evergreen bus from the airport)

Zhǎng róng kèyùn shòupiào tíng zài nǎlǐ? 長榮客運的售票亭在哪裡?

I would like to go to Taipei Tech. 
Wǒ yào dào guólì táiběi kējì dàxué.  我要到國立臺北科技大學。
Where should I wait for the Evergreen bus (5201/5202)? 

Wǒ yào dào nǎlǐ dā zhǎng róng kèyùn de [Wǔ'èr líng yī huò wǔ'èr líng èr]?

我要到哪裡搭長榮客運 的5201 或 5202?

Where can I buy a HSR ticket / a train ticket / a bus ticket / an Easy card? 

Nǎ biān kěyǐ mǎi [gāotiě piào]? 哪邊可以買高鐵票(HSR)? a train ticket Huǒchēpiào火車票 / a bus ticket Gōng chē piào公車票/ an easy card Yōuyóu kǎ 悠遊卡

I need off the bus. Xià chē! 下車! (You will have signaled your stop using the button already. You only need this if, for some reason, the bus driver or the person in front of you doesn’t notice you still need to get off.) 

Taxi: If you take a taxi, you may feel more comfortable if you have a business card or brochure with the correct address written on it in Chinese. Be sure to pick up a business card from your hotel. 
Please take me to the GIS Taipei Tech Conference Center.

Qǐng zài wǒ dào táiběi kējì dàxué yì guāng dàlóu GIS huìyì zhōngxīn.

請載我到臺北科技大學億光大樓 GIS 會議中心.
臺北科技大學 億光大樓2~3樓 (臺北市忠孝東路三段193巷旁)

Please take me to Taipei Tech [National Taipei University of Technology]. 

Qǐng zài wǒ qù táiběi kējì dàxué.  請載我去臺北科技大學。
Please take me to Zhongxiao Xinsheng Station, Exit 4.

Qǐng zài wǒ dào zhōngxiào xīnshēng zhàn sì hào chūkǒu. 請載我到忠孝新生站四號出口。
Please take me to the main gate. 

Qǐng zài wǒ dào dà ménkǒu. 請載我到大門口。
Please take me to the nearest MRT station. 

Qǐng zài wǒ dào zuìjìn de jié yùn zhàn. 請載我到最近的捷運站。
Please take me to the nearest station on the [blue / yellow / red / green / brown] line. 

Qǐng zài wǒ dào zuì kàojìn de [lán/] xiàn jié yùn zhàn. 請載我到最靠近的[藍]線捷運站。
Yellow huáng 黃/Red hóng 紅/Green lǜ 綠/Brown zōng 棕

Turn right (. . . at the stoplight).   Qǐng zài [hónglǜdēng] yòu zhuǎn. 請在[紅綠燈]右轉。
Turn left (. . . at ___________ Road / at __________ Lane).

 Qǐng zài [_____] lù / xiàng zuǒ zhuǎn. 請在 [_____] 路/巷左轉。
Go straight.  Zhí zǒu. 直走。
Please stop here. Zhè biān tíngchē. 這邊停車。(Or the simpler Zhèlǐ tíng. 這裡停。)
It’s on the right-hand side of the street. 

Tā zài yòushǒu biān. 它在右手邊。
It’s on the left-hand side of the street. 

Tā zài zuǒshǒu biān. 它在左手邊。
I don’t need change. (e.g. the fare cost 190 NT, and you gave the driver 200.)

Bùyòng zhǎo [qián]. 不用找[錢]。
Restrooms: 
Where is the restroom? (literally wash-hands-room)


Xǐshǒujiān zài nǎlǐ? 洗手間在哪裡?


Where is the restroom? (literally toilet) [Either way of phrasing the question is 

acceptable.] Cèsuǒ zài nǎlǐ? 廁所在哪裡?
Men’s restroom: 男廁 Nán cè
Women’s restroom: 女廁 Nǚ cè
Restaurants:
(The waiter may ask, “Jǐ wèi?” 幾位? “How many people?”) 
One person/one seat Yí wèi 一位, two people liǎng wèi兩位, three people sān wèi 三位 . . .
Do you have an English menu? Yǒu yīngwén de càidān ma? 有英文的菜單嗎?
I would like to order . . . Wǒ yàodiǎn [_____]. 我要點 [_____]。
I want this. (And point.) Wǒ yào zhège. 我要這個。 (No one will mind if you order like this.) 

I’m a vegetarian. Does this dish have any meat in it? (Some restaurants serve vegetable dishes with a meat sauce that may not be listed on the menu.) 

Wǒ chīsù, zhège yǒu hūn de ma? 我吃素，這個有葷的嗎?

I’m allergic to seafood / milk products / peanuts / nuts / wheat. Is this dish okay? 

Wǒ duì [hǎixiān] guòmǐn, zhège wǒ kěyǐ chī ma?
我對[海鮮]過敏，這個我可以吃嗎? Milk products rǔ lèi乳類/ peanut huāshēng花生/ nut hétáo lèi核桃類/ wheat xiǎomài小麥

Do you have vegetarian dishes? 

Yǒu sù de ma?有素的嗎?

Do you have _________?  Nǐ yǒu méi yǒu_________? 你有沒有_________?

We have it. Yǒu. 有。
We don’t have it. Méi yǒu. 沒有。
May I have a glass of water? Kěyǐ gěi wǒ yībēi shuǐ ma? 可以給我一杯水嗎?
May I have a napkin (tissues) / chopsticks / a fork / a spoon / a knife / a straw? 
Yǒu [Zhǐjīn] ma? 有[紙巾]嗎? a napkin (tissues) Zhǐjīn 紙巾 / chopsticks Kuàizi筷子 / a fork chāzi 叉子 / a spoon tāngchí  湯匙/ a knife Dāozi 刀子 / a straw xīguǎn吸管

I would like to pay the bill. Wǒ yào jié zhàng. 我要結帳。
Shopping:
How much is [this]? [Zhège] duōshǎo qián? 這個多少錢？
I want to buy this. Wǒ yāo mǎi zhège. 我要買這個。
I would like to buy this. Wǒ xiǎng mǎi zhège. 我想買這個。
May I use a credit card? Wǒ kěyǐ shuākǎ ma?  我可以刷卡 嗎?

Thank you. I need to think about it. Xièxiè. Wǒ xiǎng xiǎng. 謝謝。我想想。
Numbers:

0: 零: líng 
1: 一 yī
2: 二  èr / 兩 liǎng* 
3: 三 sān
4: 四 sì
5: 五 wǔ 
6: 六 liù 
7: 七  qī
8: 八 bā 
9: 九 jiǔ 
10: 十shí
20: 二十èr shí

50: 五十wǔ shí

75: 七十五qī shí wǔ
100: 百 bǎi 

125: 一百二十五yī bǎi èr shí wǔ
508: 五百零 八wǔ bǎi líng bā
580: 五百八[十] wǔ bǎi bā [shí]
1000: 千 qiān (not to be confused with錢qián, which is money)
10,000: 一萬 wàn 
100,000: 十萬shí wàn
1,000,000: 一百萬  yī bǎi wàn
*兩 liǎng is used with measure words, e.g. liǎng bǎi kuài [qián] 兩百塊[錢] (200 NT)

The word being measured, in this case, qián, is often left off since it is clear contextually.
兩個禮拜liǎng ge lǐbài= two weeks

Ge個 is the general, all purpose measure word. 
e.g. five months: 五個月wǔ ge yuè (Wǔ yuè 五月, on the other hand, means May.) 

Language skills:

Do you speak Chinese? Nǐ huì shuō zhōngwén ma? 你會說中文嗎?

A little. Yī diǎn diǎn. 一點點。
Sorry, my Chinese is bad. Bù hǎoyìsi. Wǒ de zhōngwén bù hǎo. 不好意思. 我的中文不好。
I don’t speak Chinese. Wǒ bù huì shuō zhōngwén. 我不會說中文。
I can’t read Chinese. Wǒ kàn bù dǒng zhōngwén. 我看不懂中文。
I don’t understand [what you said]. Wǒ tīng bù dǒng. 我聽不懂。
I don’t know. Wǒ bù zhīdào. 我不知道。

Greetings and Goodbyes:

Hi. Nǐ hǎo. 你好。
Good morning. Zǎo [ān]. 早[安] 。
Good evening. Wǎn ān. 晚安。
Good bye. Zài jiàn. 再見。 (Note: many people in Taiwan choose to say “Bye bye.”) 
Courtesies:

Please (followed by a request or command). Qǐng. . . 請 . . . 

Thank you. Xiè xiè. 謝謝。
You’re welcome. Bù kèqì. 不客氣。
Not at all. Bù huì. 不會。
No problem. Méi wèntí. 沒問題。
Ms. / Ma’am 
小姐 Xiǎojiě
Mr. / Sir 
先生 Xiānshēng
Excuse me/sorry (when you bump into or inconvenience someone): Bù hǎoyìsi不好意思。 
It’s all right. Méi guān xì. 沒關係。
Excuse me/sorry (as an ice-breaker when you want help from someone or as a genuine apology for inconveniencing someone) Bàoqiàn. 抱歉。
Excuse me (when you need to get through a crowd, in the MRT for example): Bàoqiàn, jièguò yīxià抱歉，借過一下。(Or just jièguò or jièguò yīxià if you are in a hurry).
Sorry (said when you are sorry and want to say so in a little stronger manner than Bàoqiàn). Duì bù qǐ. 對不起。
Excuse me. I have a question/problem. Qǐngwèn. Wǒ yǒu yīgè wèntí. 請問. 我有一個問題。
[Or you may use “Bàoqiàn” in the place of “qǐngwèn.”] 
Watch out! / Be careful. Xiǎoxīn. 小心。
Correct. Duì. 對.
Not [+ verb or adjective]. Bù ________. 不 _______.  (So, “Wrong” is “Bù duì” 不對。)
Ways of declining:

There’s no need [e.g. if someone offers you an unneeded bag or straw]. Bùyòng. 不用。
I don’t want [something].  [Optional word for the thing you don’t want] [__] bù yào. 不要 。
Taipei Tech Addresses:

GIS Taipei Tech Convention Center [Conference Location]:

臺北科技大學 億光大樓2~3樓 (臺北市忠孝東路三段193巷旁)

(Everlight Building) 2F., Ln. 193, Sec. 3, Zhongxiao E. Rd., Da’an Dist., Taipei City 106, Taiwan

Taipei Tech Campus:

臺北市忠孝東路三段一號

No. 1, Sec. 3, Zhongxiao E. Rd., Taipei

Important Phone Numbers: 

Taipei Tech English Department Office: 02-2771-2171 #3902

Emergency Number (Fire/Ambulance, etc.): 119
Taxi Service (Usually it is possible to hail a cab on any major road. However, if you need one at a specific time or place, or if it is late at night, you may call the number below.)

From a local landline, dial 0800-055850.
From cell phone, dial 55850.

For English service, press 2.

You may press 2 again for immediate transfer to the taxi fleet operator.

International Phone Calls to Taiwan: Taiwan’s country code for international phone calls is +886. Phone numbers in Taiwan usually begin with a 0. This 0 is omitted when you make an international call to Taiwan.

� Both pinyin and traditional characters are given. It is worthwhile to keep in mind that many Taiwanese people do not read pinyin, so if you are not understood and no one steps in to help you (someone often will) you may decide to point to characters in this list of phrases. Children in Taiwan use a different phonetic system to learn to read, and many English signs of Chinese names, especially outside of Taipei, use a different Romanization system. Thus, Taipei Tech is either on Zhongxiao E. Road (pinyin) or on Chunghsiao E. Road. 


� A note on buses: Passengers for buses in Taipei usually use their Easycard to pay (generally 15 NT per trip—if you pay by cash no change will be given). However, whether you pay when you get on or when you get off depends on the bus route. If you pay when you get on, you will see a lit上 (shàng: up) above you when you enter the bus. If you need to pay when you get off, you will see a lit下 (xià: Down). 





